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COURSE DATA

Data Subject

Code 40713

Name Translation for subtitles (english)

Cycle Master's degree

ECTS Credits 4.0

Academic year 2022 - 2023

Study (s)

Degree Center Acad. Period
year

2055 - M.D. in Creative and Humanistic Faculty of Philology, Translationand 1  Second term

Translation Communication

Subject-matter

Degree Subject-matter Character

2055 - M.D. in Creative and Humanistic 10 - Translation for subtitles (english) Optional
Translation

Coordination

Name Department
SERRA ALEGRE, ENRIQUE NICOLAS 340 - Language Theory and Communication
Sciences

SUMMARY

To learn about and practice the translation strategies, with their most relevant theoretical and
methodological aspects, for subtitling from English

PREVIOUS KNOWLEDGE

Relationship to other subjects of the same degree

There are no specified enrollment restrictions with other subjects of the curriculum.
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Other requirements

Not applicable

OUTCOMES

2055 - M.D. in Creative and Humanistic Translation

Students should apply acquired knowledge to solve problems in unfamiliar contexts within their field
of study, including multidisciplinary scenarios.

Students should be able to integrate knowledge and address the complexity of making informed
judgments based on incomplete or limited information, including reflections on the social and ethical
responsibilities associated with the application of their knowledge and judgments.

Students should communicate conclusions and underlying knowledge clearly and unambiguously to
both specialized and non-specialized audiences.

Students should demonstrate self-directed learning skills for continued academic growth.
Dominar la lengua extranjera elegida como fuente para la traduccion.

Alcanzar nivel de excelencia en la lengua propia.

Poseer cultura general y de civilizacion.

Gestionar proyectos y organizar el trabajo.

Adquirir rigor para la revision y control de calidad de las traducciones.

Trabajar en equipo.

Students should possess and understand foundational knowledge that enables original thinking and
research in the field.

Ser capaz de complementar la formacidon especifica de este Master con otros conocimientos
cientificos, histéricos, linguisticos, sociales, etc.

Ser capaz de acceder a herramientas de informacion en otras areas de conocimiento y utilizarlas
adecuadamente.

Apostar de manera sistematica por los principios de ética, justicia y solidaridad.

Saber relacionarse profesionalmente en el campo de la traduccion.

LEARNING OUTCOMES

* To handle specific audiovisual trand ation strategies.

» Knowing all stages that characterise the subtitling process.

 To know how to translate audiovisual texts considering that the coherence and cohesion of the original
must be respected.
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* To know how to translate, summarise and shorten the oral texts of the audiovisua documents pursuing
the objective of offering more information in the subtitles to the spectator that doesn’t understand the
foreign language of the working document.

DESCRIPTION OF CONTENTS

1. Typographic, spatial-temporal and segmentation conventions for subtitling

- Presentation of orthotypographic conventions for subtitling (font type, punctuation, abbreviations, etc.)

- Studying the spatial restrictions of subtitling (number of characters per subtitle and line, number of lines
per subtitle and adaptation of the lexical content, etc.)

- Studying the temporal restrictions of subtitling (number of characters per second, minimum and
maximum screen time of the subtitle, subtitles isochrony, etc.)

- Segmentation of the subtitles based on the syntactic distribution (nominal and verbal groups, subtitles
transition in an incomplete sentence, etc.)

- Segmentation of the subtitles based on film syntax (changes of shots, multiple dialogues, off voices,
etc.)

- Practising with micro-textual segments

2. Adaptation and effectiveness strategies when using software applied to subtitling

- Presentation of different types of software for subtitling, emphasising Subtitle Workshop, a free
software, with the purpose of using them in practical activities

- Learning the proper usage of software technology to create optimal subtitles (timing strategies,
subdivision, revising, etc.)

- Immediate application of the translated text to the audiovisual product to submit a finished digital file in
optimal conditions

- To learn how to use virtual classroom to weekly submit common subtitling tasks which will be
downloaded by the students and sent to the teacher to grade them before the next class. This virtual
environment will serve as training for the usage of other professional environments.

3. Conciseness strategies for subtitles translation

- Learning sentence shortening strategies according to subtitling spatial-temporal restrictions (simple and
compound verb tenses, synonimy, etc.)

- Learning subtitling conciseness strategies based on intersemiotic redundance

- The use of acronyms, numbers, symbols and other lexical resources to make the subtitles more
concise.
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4. Semantic multiplicity in the audiovidual text: specific translation strategies for subtitling

- Analysis of the specifically audiovisual translation casuistry, based on the intersemiotic relation
between the visual and acoustic channels

- Adaptation translation strategies of opaque cultural elements that include visual/verbal redundance

- Idiom translation strategies with sematic multiplicity based on intersemiotic redundance

- Paronimy translation strategies with visual and verbal presence

- Pooling of ideas regarding specific typology of translation problems linked to subtitling

- Resolving translation problems in micro textual segments that exemplify the figures previously
presented

5. Methodology of macro textual analysis of commercial subtitling

- Studying theorisation in the most important translation schools and their application to subtitling
- Developing a macro textual analysis methodology of subtitling audiovisual products

- Developing a glossary of basic strategies of audiovisual translation applied to subtitling

- Practical application to different types of subtitled audiovisual productions

6. The professional environment of subtitling

- State of the art of professional subtitling

- Policy strategies for labour offers of subtitling

- Pricing contrast in professional subtitling

- Submission of registration of international subtitling companies
- Subtitling and the cybernetic revolution

ACTIVITY Hours % To be attended
Laboratory practices 28,00 100
Study and independent work 66,00 0
Preparation of practical classes and problem 6,00 0

TOTAL| 100,00

TEACHING METHODOLOGY

Autonomous work, self-instructive learning
Problem Solving
Case Study
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EVALUATION

Final exam: 50%
Attendance and participation: 10%
Work practices and activities: 40%
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